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5:12-14 

समापन $ट¯पिणया ँ

12मW न ेिसलवानसु के हाथ, िजस ेमW िव�ासयो�य भाई समझता ँ, सTंपे म. 
िलखकर त�ुह. समझाया है, और यह गवाही दी है 4क परम�ेर का सGा अन©ुह 
यही है, इसी म. िIथर रहो। 13जो बबेीलोन म. त�ुहारे समान चनु ेeए लोग हW, वह 
और मेरा पQु मरकुस त�ुह. नमIकार कहत ेहW। 146मे के च�ुबन स ेएक दसूरे को 
नमIकार करो। तमु सब को, जो मसीह म. हो, शािXत िमलती रहे। 

आयत 12. ऐसा हो सकता, यCिप यह िनि�त नहb है, 4क यह िसलवानसु 
6े$रत] के काम क2 पुIतक के सीलास के समान ही है। अपन ेपQ] म., पौलुस न े
सीलास का कोई उ�लेख नहb 4कया, परXत ुतीन Iथान] पर िसलवानुस क2 ओर 
संकेत 4कया है (2 कु$रिXथय] 1:19; 1 िथIसलुनी4कय] 1:1; 2 िथIसलुनी4कय] 
1:1)। िन�य ही यह वही सहयाQी है िजसका उ�लेख 6े$रत] के काम म. 4कया 
गया है। जब NIV अनुवादक] न े“सीलास” शmद का अनुवाद 4कया, उXह]न ेसंकेत 
4कया 4क उXह]न ेइस ेएक gिh के iप म. ले िलया।1 इसका नाम ही लतीनी म. 
है। रोमी पौरािणक कथा  म. “िसलवानुस” वन देवता था। जब रोमी 4कसान] न े
भूिम साफ़ क2 और वन TेQ कम कर 4दया था, कई बार वे जोते गए खेत के 
4कनारे पर उस देवता के स�मान म. एक छोटी वेदी, इस आशा म. बना देत ेथे 4क 
इस 6कार म. उसके TेQ म. अिभ©हण करने के िलए उसे 6सo कर द.गे। रोिमय] 
का वन के आगे ‘Óांसलवे-िनया’ नामक एक TेQ था। य4द सीलास, पौलुस का 
सहयाQी “िसलवानुस” ही है, यह रोचक है 4क एक अ�छ ेयदी को उसके माता-
िपता के ~ारा एक रोमी देवता का नाम 4दया जाना चािहए था (6े$रत] के काम 
15:32)। परXत,ु आधुिनक रीित-$रवाज़ उदाहरण 6Iतुत करते हW 4क ऐसा करना 
ईशिनXदा नहb रही होगी। जब एक माता अपनी सXतान का नाम डायना रखती 
है, उसक2 रोमी देवी म. कोई Øिच नहb है, िजसका यह नाम था। हो सकता है 
उसे पता भी न हो 4क कोई ऐसी देवी भी eई थी। हो सकता है “िसलवानसु” नाम 
भोलेपन स े भिव¢य~hा क2 माता के ~ारा रख 4दया गया हो जसै े आधुिनक 
माता के ~ारा डायना नाम रखा गया है। दसूरे, “िसलवानसु” नाम एक गैरयदी 
िपता के ~ारा 4दया गया था िजसन ेएक यदी मिहला स ेिववाह 4कया था। य4द 
भिव¢य~hा क2 माता यदी थी, वह एक यदी रहा होगा। ऐसा अनुमान 
लगाने का कोई कारण नहb है 4क यह “िसलवानुस” 6$ेरत] के काम के सीलास स े
अलग और कोई नहb है, uय]4क उसका एक रोमी देवता का नाम था।  

वेन ए. ©ूडेम न ेएक सशh $ट¯पणी क2 4क पूवNसगN िडया/िडया का अथN है 
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4क िसलवानुस एक पQवाहक था न 4क लेखक िजसन ेपतरस के िलए िलखा। 
उXह]न ेअनेक Iथान] पर संकेत 4कया जहां 6ाचीन लेखक] न ेपQवाहक क2 ओर 
संकेत करने के िलए यह शmद 6योग 4कया।2 उनके 6माण को र� करना क$ठन 
है। परXत,ु कोई पQ क2 सव²�म यूनानी के िलए उसे ¿ेय 4दए िबना रह नहb 
सकता। ©ूडेम न े यह तकN  4दया 4क पतरस एक वXय मछुआरा था िजस े
औपचा$रक िशTा बeत कम िमली होगी।3 स�भवतः, परXत ु 2 पतरस क2 
यूनानी शैली इस पQ के Iथान पर बeत िभo है। uया पतरस न ेgिhगत iप स े
दोन] पQ] को िलखा? यCिप पतरस और उसके साथी मछुआरे अ�यिधक साधन] 
वाले लोग थे, परXत ुवह इस ओर संकेत नहb करता 4क पQ] के िलए िसखाए गए 
थे। 6े$रत] के काम 4:13 बताता है 4क वे नहb थे। य4द िसलवानुस पतरस का 
लेखक नहb था, तो इस पQ को 4कसन ेिलखा, Iप¤तः 4कसी और gिh ने। ऐसा 
सुझाव देना अ�यिधक क$ठन है 4क “िसलवानसु” ही इस पQ का लेखक और 
वाहक दोन] था।  

6े$रत न ेउस उ�ेaय को पहचान िलया िजसके िलए उसन ेिलखा था। उसने 
कहा 4क यह 6ो�सािहत करन ेऔर साTी देन ेके िलए एक सTंपे पQ है 4क यही 
परम�ेर का वाIतिवक अन©ुह है। 6ो�सािहत करना 4कसी को अिडग बन ेरहन े
के िलए आ©ह करना या कायN करन े के मागN का आर�भ करना है। पतरस का 
6ो�साहन स�पणूN पQ म. पाया जा सकता है। वह उXह. पिवQ बन ेरहन े(1:14, 
15), अधीन रहन े (2:13, 18; 3:1; 5:5), न· रहन े (5:6) और अXय निैतक 
और िव�ास स ेस�बिXधत gवहार] के िलए 6ो�सािहत करता है।  

दसूरा शmद “साTी देना” एक िवशेष Øिच रखता है। यह एक संयुh शmद 
ἐπιµαρτυρέω (इिपमारटु$रओ) समान शmद iप का भाग है िजस े 5:1 म. 
“साTी” अनुवा4दत 4कया गया है। साTी गवाही देन े के यो�य हW। स�भवतः 
पतरस का चुनाव उसके पाठक] के िलए एक Iप¤ Iमरण 4दलाना है 4क वह 6भ ु
के साथ रहा है और उसके बारे म. एक gिhगत साTी द ेसकता है। न केवल 5:1 
म. अिपत ु2:23, 24 म. पतरस अपन ेपाठक] स ेऐस ेgिh के iप म. बात करने 
के यो�य था जो 6भु के साथ रहा था, िजसन ेउस ेिशTा देत ेeए सुना और मरत े
eए दखेा था। उसस ेअिधक, वह मृ�य ुस ेपुनज¥िवत होन ेक2 साम�यN का साTी 
था। न केवल एक भाई के iप म., परXत ु एक साTी के iप म., पतरस अपन े
पाठक] को बता सका, “यही परमे�र का वाIतिवक अनु©ह है।” नासरत के यीशु 
म., परमे�र न ेIवय ंको अपन ेअनु©ह क2 प$रपूणNता म. 6दwशNत 4कया है। उनस े
उनके कभी समा{ न होन ेवाले 6ेम को उन लोग] के िलए 6दwशNत 4कया, िजनके 
खात े म. माQ पाप ही थे। यीशु म., उसने न केवल Tमा और अपने 6ताप म. 
अनXत जीवन क2 आशा 6दान क2, परXत ुउसन ेअपने लोग] को एक अ�छा और 
सXतु¤ जीवन जीने का मागN भी 4दखाया। वे जो उस पर भरोसा करत ेहW, उसन े
अपने “पहले स ेही िवCमान” राqय क2 भरपूरी को 6दान 4कया है और उXह]न े
“अभी िवCमान नहb” अनXत मिहमा को िव�ासयो�य gिhय] के िलए बचाए 
रखा है।  
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6े$रत न ेअपन ेपाठक] के िलए एक अिXतम 6ो�साहन को सि�मिलत 4कया: 
इसम. िIथर रहो। “परमे�र का वाIतिवक अनु©ह” है िजसम. पतरस मसीिहय] 
को िIथर रहन ेका आ©ह करता है। अिव�ािसय] स ेपरख, सगंी-िव�ािसय] के 
Iवभाव स ेिनØ�साह और अपने ही भीतर स ेपाप करने का 6लोभन िव�ािसय] 
को िवचिलत कर सकता है। मसीह म. पाप का 6ितरोध करने और “िIथर रहने” 
के िलए मसीिहय] को अपनी Iवय ं क2 इ�छा शिh का आचरण करना है। 
आ�माएं अनके हW जो बपितIमा म. मसीह को धारण करती, जीवन के आनXद 
और आशा को बांटती, और तब अØिच और िनØ�साह के कारण उसी पुरान े
चाल-चलन म. लौट जाती हW, िजसस ेवे बचकर आई थb (2 पतरस 2:20)।  

आयत 13. पतरस न ेएक रहIयमय वाuय के साथ समा{ 4कया। आरि�भक 
पद का अTरशः अनुवाद इस 6कार है, “बाबुल आपका अिभनंदन करता है।” 
शmद ἡ (हे) एक यनूानी अनु�छेद एक ¾ी9लंग संpा स े पहले आती है। कुछ 
सXदभ� म. इसका अथN “बाबुल क2 मिहला” हो सकता है, परXत ुयह अस�भव है 
4क पतरस के साथ एक मिहला थी जो उसके पाठक] स ेभली-भांित प$रिचत थी 
4क उसके पहचानन े के िलए यह अिभgिh पयाN{ थी। “कलीिसया” के िलए 
यूनानी शmद (ἐκκλησία, इÔेलेिसया) एक ¾ी9लंग संpा है, और पौलुस 
कलीिसया को एक द�ुहन या मसीह क2 प»ी के iप म. 6Iततु करता है। नया 
िनयम के अिधकतर िवCाथ¥ िव�ास करते हW 4क पतरस बाबुल क2 कलीिसया 
क2 ओर संकेत कर रहा था। परXत ुNASB वह जो बाबलु म. हW अनुवाद करन ेके 
~ारा अं©ेजी पाठक के िलए एक अXय अनुवाद क2 स�भावना 6दान करने का 
6यास करती है। KJV अनुवादक जब उXह]न ेवाuय “कलीिसया जो बाबुल म. है” 
का अनुवाद करने म. अिधक साहस 4दखाया, यCिप उXह]न े“कलीिसया जो है” 
इटैिलक म. रखा, यह संकेत कर रहा है 4क य ेशmद यूनानी म. नहb हW। NRSV म. 
“तु�हारी बहन कलीिसया जो बाबुल म. है” िलखा है।  

यह स�भव हो सकता है 4क पतरस उस नगर क2 कलीिसया स ेशुभकामनाएं 
भेज रहा है, जहा ंवह था। यह कहन ेके प�ात, पाठक को अभी भी यह िनणNय 
करना है 4क उनका “बाबुल” कहन ेका uया अथN था। सामाXयतः एक शmद को 
उसके मु�य अथN के अनुसार ही लेना चािहए। हम आशा करत ेहW 4क यह नाम 
अTरशः बाबुल नगर क2 ओर ही संकेत करता है जैस ेहम “यiशलेम” को उसी 
नाम के नगर क2 ओर सकेंत करने क2 आशा करते हW। परXत ुकई बार शmद] को 
लाTिणक iप म. 6योग 4कया जाता है- उनसे कोई िवशेष स�बXध होता है जो 
अTरशः अथN स ेपरे होता है। माQ सXदभN ही Iप¤ कर सकता है 4क कब एक 
शmद लाTिणक या अTरशः iप म. 6योग 4कया गया है। यह सझुाव देन ेके िलए 
उपयुh कारण है 4क पतरस न े“बाबुल” शmद को रोम के िलए लाTिणक शmद के 
iप म. 6योग 4कया (देिखए, प$रचय, पृ¶ 14-16)। 

एक बार जब हम न े िनणNय कर िलया 4क पतरस एक अलंकार 6योग कर 
रहा था, हमारा पूछना अिनवायN है, “वह रोम के बारे म. uया कह रहा था जब 
उसने ‘बाबुल’ नगर का वणNन 4कया?” पुराना िनयम म. 4कसी का भी बाबुल स े
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प$रिचत होना, यह नाम परमे�र के लोग], परमे�र के मिXदर और परमे�र के 
नगर के िवनाश के साथ पयाNयवाची था। बाबुल नगर के ~ारा यiशलेम को न¤ 
करने के 6ित य4दय] क2 कड़वाहट 6तीत होती है जब भजनकार न ेिलखा “हे 
बाबुल त ूजो उजड़न ेवाली है, uया ही धXय वह होगा, जो तझु स ेऐसा ही बताNव 
करेगा जैसा त ू न े हम स े 4कया है! uया ही धXय वह होगा, जो तेरे बG] को 
पकड़कर, च°ान पर पटक देगा!” Iप¤तः पतरस न ेरोम के बारे म. सोचा, जसैा 
“बाबुल” परमे�र के लोग] के िलए िवनाश का साधन रहा था।  

दो मह�वपूणN ऐितहािसक 6s हW जो “बाबुल” के साथ रोम का स�बXध 
बतात े हW। 6थम, शासक2य रोम था, जो 6लोभन और पीड़ा के अनुभव म. 
सि�मिलत था, जो पतरस के पाठक] न ेअनभुव 4कया था? जब4क यह अस�भव 
है 4क स·ाट न े म�य 60 के दशक म. मसीिहयत के िवØ� एक आिधका$रक 
अ�यादेश जारी 4कया था जब पतरस न ेयह पQ िलखा, यह अशोचनीय है 4क 
रोमी अिधका$रय] न ेTेQ] म. िव�ािसय] के जीवन को दयनीय बनान ेके िलए 
अपने योगदान और आदेश देन ेके 6यास 4कए ह]। हो सकता है आिधका$रक रोम 
न ेपतरस के 6थम पाठक] ~ारा अनुभव 4कए गए सताव म. और योगदान 4दया 
हो िजतना आधुिनक अ�ययन बताते हW।  

“बाबुल” के साथ रोम का स�बXध 4दखाने वाला दसूरा 6s दशाNता है 4क 
मसीही रोमी ताकत के स�बXध म. Iवय ंको कैस ेदेखत ेथे। वे उस रीित के बारे म. 
uया सोचत े थे जैस े रोम अपन े सा·ाqय को चलाता था? uया यह िहतकारी 
Iवीकृित थी, या यह अनदेखा 6भाव था जो रोम को अधम¥, कामुक बुराई के 
ªोत के iप म. दखे रहा था? पुरान े िनयम म. न केवल “बाबुल” परमे�र के 
लोग] का िवनाशक था, यह नगर कामुकता और मूwतNपूजा का एक िचßन भी था। 
य4द मसीिहय] क2 रोम के िलए नीची सोच थी और य4द उनका दिृ¤कोण उन 
लोग] के म�य pात हो गया था जो नए धमN का ितरIकार करत ेथे, तो स�भव है 
4क यह नए धमN को समा{ करने के िलए रोम का एक 6यास भी रहा होगा। 

यह सब gावहा$रक रीित स े रोचक है-जब इस े2:13-17 के साथ जोड़ 
4दया जाता है, जब िव�ािसय] को सरकारी-अिधका$रय] के अधीन रहन े का 
आ©ह 4कया जाता है। 5:13 का “बाबुल” “6�यके मानवीय सIंथान” के अXतर 
गत आता है (2:13) चाहे दोन] को सटीकता स ेसमान न माना गया हो। uया 
होता य4द पतरस न े कहा होता, “6भ ु के िलए बाबुल के अधीन रहो”? जब 
पतरस न ेरोम को “बाबुल” कहा उसन ेएक नकारा�मक XयायदÁड gh 4कया 
जो उसन े उस राqय के मसीही िव�ास और मसीिहय] के आदश� पर निैतक 
6भाव के बारे म. अपन ेपाठक] के साथ साझा 4कया। वह नकारा�मक XयायदÁड 
स�भवतः रोमी ससंार म. मसीही िव�ास के फैलन ेके आरि�भक समय] म. एक 
घटक रहा होगा।  

पतरस न ेयह पQ अपन ेपाठक] को “चुन ेeए” कहन ेके ~ारा आर�भ 4कया। 
यहां अXत म. वही शmद उपयुh है। बाबुल क2 कलीिसया उनके साथ ही चनुी eई 
थी। पौलुस के समान पतरस न ेउXहb शmद] को लागू 4कया जो औपचा$रक iप 
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स ेइªाएल राÛ स ेपरमे�र के नए इªाएल के िलए संरिTत थे। िव�ािसय] का 
भाईचारा स�पूणN ससंार म. जहा ं कहb स�भव हो सके एक दसूरे को नमIकार 
करता है। एक ही उ�ेaय के िलए िजससे संसार म. परमे�र क2 मिहमा हो सके, 
भाषा और जातीय बाधा  को िनरIत कर 4दया जाता है।  

वे जो पतरस के साथ थे, यह रोचक है 4क वह माQ मरकुस का उ�लेख 
करता है जो “नमIकार” कहता है। जब4क “मरकुस” एक सामाXय रोमी नाम था, 
इसम. बeत कम सXदेह है 4क वह सुसमाचार का लेखक था, िजसम. उनका नाम 
4दया गया है। आरि�भक 4दन] म., यiशलेम म. मसीही उनक2 माता म$रयम के 
घर पर िनयिमत iप स ेिमला करते थे (6े$रत] के काम 12:12)। 6थम िमशनरी 
याQा के आरि�भक भाग म. मरकुस पौलुस और उनके चचेरे भाई बरनबास के 
साथ था, परXत ुइसस ेपहले क2 यह समा{ होती वह लौट आया था (6े$रत] के 
काम 13:13)। पौलुस और पतरस क2 मृ�य ुके माQ कुछ वषN पूवN, यह दखेन ेम. 
रोचक है 4क मरकुस दोन] का सहायक था (2 तीमुिथयसु 4:11)। पतरस 
6ेमपूवNक उसक2 ओर मरेा पQु के iप म. सकेंत करता है।  

आयत 14. मसीही समुदाय यीशु के ~ारा कहे गए इन शmद] के 6ित सतकN  
थे: “य4द आपस म. 6ेम रखोगे तो इसी स े सब जान.गे, 4क तुम मेरे चेले हो” 
(यूहoा 13:35)। जो सहयोग और लगाव िव�ासी एक-दसूरे के िलए 6दwशNत 
करते थे उसने उनके आसपास के अिव�ासी संसार को 6भािवत करना था। 
पतरस न ेअपना पQ यह कहन ेके ~ारा समा{ 4कया, 4क 6मे के च�ुबन स ेएक 
दसूरे को नमIकार करो। पौलुस भी कई बार अपने पQ] का समापन इसी 
परामशN के साथ करता है (रोिमय] 16:16; 1 कु$रिXथय] 16:20; 2 कु$रX थय] 
13:12; 1 िथI सलुनी4कय] 5:26)।  

वचन का अनुवाद आधुिनक पाठक] को माQ यह िनधाNरण करन े के िलए 
सि�मिलत नहb करता 4क इन 6ाचीन लेख] का अथN उनके मूल ऐितहािसक और 
सािहि�यक प$रिIथित म. uया अथN था, अिपतु इसम. भी 4क यह शतािmदय] को 
4कस 6कार जोड़ता और शmद] को आधुिनक जीवन म. लागू करता है। पतरस 
और पौलुस न ेअपने पाठक] को “आपस म. पिवQ चु�बन स ेनमIकार” करने का 
आदेश 4दया था। कुछ मसीही इस े मसीही जीवन के िलए एक अTरशः 
आवaयकता मान लेत ेहW, यCिप यह आदेश “प�ाताप करो और पाप] क2 Tमा 
के िलए ... बपितIमा लो” के समान Iप¤ है (6े$रत] के काम 2:38)। उस आदेश 
को उन सामािजक रीित-$रवाज़] क2 याचना करने के ~ारा र� 4कया जाना 
सामाXय है, जो 6थम शताmदी के सामुदाियक जीवन म. िनयXQण रखत ेथे। कुछ 
लोग िवरोध करते हW 4क य4द कुछ अXय रीित-$रवाज़ सामाXय शुभकामनाएं, 
जैस े 4क 4दल स ेहाथ िमलाना, को उसे “पिवQ चु�बन” के Iथान पर कर देना 
चािहए। मह�वपूणN बात, तकN  आगे बढ़त ेहW, हाàदNक शुभकामनाएं है।  

यह तकN  करना उिचत है, परXत ुयह एक समIया को उ�पo करता है। एक 
बार जब िस�ाXत को अपना िलया गया 4क एक सामािजक रीित-$रवाज़ जो नए 
िनयम के मसीिहय] क2 आचरण स े िभo है, हो सकता है जो उXह. 4दए गए 
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आदेश का 6ित Iथापन हो, उसे 4कस सीमा तक लागू 4कया जाता है? यह 6s 
ज$टल है और इसक2 यहां पूणN iप स ेचचाN नहb क2 जा सकती। परXत,ु यह Iप¤ 
है 4क बाइबल का 6�यके आदेश आधुिनक मसीही जीवन को समझे िबना आगे ले 
जाया या लागू नहb 4कया जा सकता। बाइबल के कुछ आदेश सावNभौिमक हW, 
और उनका सामािजक सXदभN स ेबeत कम लेना-देना है, िजसम. वे 6दान 4कए 
गए थे। अXय आदेश संIकृित स ेघिन¶ता स ेस�बिXधत हW, िजसम. यह उXह. 6दान 
4कया गया था। कुछ आदेश] के अधीन एक िस�ाXत हW जो कुछ िवशेष रीित-
$रवाज] म. पाए जाते हW। वह िवशेष रीित-$रवाज़ िभo हो सकत े हW। हाथ 
िमलाना और एक “पिवQ चु�बन” िव�ािसय] के एक-दसूरे के 6ित स�मान और 
लगाव को 6कट कर सकता है।  

6े$रत के अिXतम शmद एक अIवाभािवक आशीष वचन हW। तमु सब को जो 
मसीह म. हो शािXत िमलती रहे, उसन ेिलखा। पतरस और उसके पाठक] के िलए 
अिधकतम मू�य यह था 4क वे “मसीह म.” बन ेरह.। “मसीह म.” बना रहना उसके 
लोग] के समुदाय म. बन ेरहना है; यह उसक2 कलीिसया का एक सदIय होना है। 
इस ेछुटकारा पाया होना है, मेमन ेके रh के ~ारा gिh के पाप] को हटा 4दया 
जाना है। वे लोग िजXह]न ेउनक2 आशा और उनके िव�ास म. साझदेारी क2 थी, 
पतरस उस gिh के पड़ोसी के साथ “शािXत,” भलाई, अ�छा IवाI�य और 
तालमेल क2 इ�छा करता है। वे और वह चाहे 4कसी भी क¤ स ेिनकल कर आए 
ह], जो ससंार न ेउXह. 4दया था, वे मसीह के 6ताप के 6कट होन ेपर आराम 6ा{ 
कर.गे।  

समाि{ नो¹स 
1NIV बाइबल के च$रQ] के िलए एक ही वतNनी का 6योग करती ह-ैजब तक िभoता का 

4दखाने का कोई साXदwभNक कारण न हो। इसिलए इ±ानी स ेिल¯यंतरण 4कए गए नाम और यूनानी 
स ेिल¯यंतरण 4कए गए नाम] क2 वतNनी एक समान ही होगी। िजन नाम] म. िभoता ह,ै उदाहरण 
के िलए कैफ़ा, पतरस, शमौन के िलए 6ायः एक ही नाम रखा जाएगा िजसस ेअं©ेजी पाठक उXह. 
सरलता स ेपहचान सके। 2वेन ए. ©ूडेम, 4द फIटN इिपिIटल ऑफ पीटर: एन इंटरोडuशन एÁड 
कमWÓी, ³टंडेल Xय ू टैIटाम.ट कमWÓीज़, वॉ�यूम 17 (©Wड रेिपडस, िमशी.: िविलयम बी. एडNमWस 
पिmल9शंग क�पनी, 1988), 23-24. 3पूव²h, 25-31. 




